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༄༅།།ཨོ་'ན་རིན་པོ་ཆེའི་གསོལ་འདེབས་བསམ་པ་5ན་6བ་མའོ༔ 
!"#$%&'(•()*+,-. 

Guru Rinpoche Prayer for the Spontaneous Fulfilment of Wishes 
Bài cầu khẩn Đức Orgyen Liên Hoa Sanh 

• Tự Nhiên Thành Tựu Ước Nguyện• 
		

ཨེ་མ་ཧོཿ	 

!"#"$%&'% 

É MA HO! How wondrous! 
E MA HO 
  
དག་པའི་ཞིང་མཆོག་,ོ་-བ་དཔལ་རི་ནས༔	 
()*+,-./0123456789:; 
DAK PÉI ZHING CHOK LHO NUP PEL RI NÉ 
In the supreme southwest pure land, the Glorious Copper-Colored Mountain, 
Từ	cõi	tịnh	thổ	Kiết	Tường	Sơn	phía	tây	nam	
  
4ལ་བ་5ན་འ6ས་7་8་པ9ྨ་འ;ང་༔	 
<=>?@/A#B1CDEFGHI.J; 
GYEL WA KÜN DÜ GU RU PEMA JUNG 
the embodiment of all Victorious Ones, Guru Padma Jungney 
ngự	đức	Liên	Hoa	Sanh-	tổng	nhiếp	chư	thắng	giả	
  
ད་<་6ས་ངན་=ིགས་མའི་>ེ་འ@ོ་ལ༔		 
KL?0MNOPQ1RSTUVWCXJ; 
DA TA DÜ NGEN NYIK MÉ KYÉ DRO LA 
for the sake of beings of these degenerate times, 
đối	với	chúng	sinh	thời	ác	trược	như	hiện	nay	
 

Bགས་Cེས་གཟིགས་ནས་བདག་ལ་དགོངས་E་གསོལ༔	 
Y8ZMLQ[Z\1]^_`abcde; 
TUK JÉ ZIK NÉ DAK LA GONG SU SÖL 
look on us with compassion, hear our prayers! 
Khẩn	cầu	ngài	hãy	từ	bi	mà	thương	xót!	
 

Fི་གGག་ཉི་I་པ9ྨའི་གདན་Jེང་6༔	 
fg0LANhij1klmnI.opG; 



 2 

CHI TSUK NYI DA PEDMÉ DEN TENG DU 
At our crown, upon a sun and moon lotus seat 
Trên	đệm	liên	hoa	nhật	nguyệt	trên	đỉnh	đầu	
  
K་བའི་L་མ་ཨོ་4ན་རིན་པོ་ཆེ༔		 
qrstuvwxy1>zGHuv_{|; 
TSA WEI LA MA OR GYEN RIN PO CHÉ 
is our root lama, Orgyen Rinpoche 
an	ngự	đức	bổn	sư	Orgyen	Liên	Hoa	Sanh	
  
བཀའ་བOད་L་མ་Pམས་Qི་འཁོར་Sིས་བTོར༔ 	 
}~st7O�8�1��GH��X��; 
KA GYÜD LAMA NAM KYI KHOR KYI KOR 
surrounded by the Scriptural lineage masters. 
vây	quanh	bởi	chư	đạo	sư	dòng	giáo	truyền.	
		
གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལས་ངན་དག་པར་མཛVད༔		 
�=j\��L�P1]^\�U��23; 
SOL WA DEP SO LÉ NGEN TAK PAR DZÖ 
Please purify all negativities created (by beings), I pray 
Con	khẩn	cầu	xin	hãy	tịnh	hóa	ác	nghiệp,	
 

བསམ་པ་Wན་Sིས་འXབ་པར་Yིན་Sིས་Zོབས༔		 
���8���8,1���������; 
SAM PA LHÜN KYI DRUB PAR CHIN KYI LOP 
grant your blessings, may all wishes be spontaneously fulfilled! 
Xin gia trì tự nhiên thành tựu mọi ước nguyện! 
  
ཤར་\ོགས་<་ན་]ག་པའི་ཕོ་_ང་ན༔		 
��L��x� 01¡¢£¤¥¦§¨ ; 
SHAR CHOK TA NA DUK PAI PHO TRANG NA 
In the eastern palace, elegant to behold 
Trong cung điện trang nghiêm vô song phương đông 
 

སངས་4ས་`ན་L་ཨོ་4ན་རིན་པོ་ཆེ༔		 
�8©Quvwxy1ªHD|uv_{|; 
SANG GYÉ MEN LA OR GYEN RIN PO CHÉ 
Orgyen Rinpoche, in the form of Medicine Buddha 
ngự đức Orgyen Liên Hoa Sanh đích thị Phật Dược Sư 
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`ན་L་མཆེད་བ4ད་རིག་འཛaན་འཁོར་Sིས་བTོར༔	 
©Qy8w«�8�1ªH¬|�­���; 
MEN LA CHÉ GYÉ RIK DZIN KHOR KYI KOR 
surrounded by the eight Medicine Buddha families and Vidyadharas, 
vây quanh bởi tám vị Dược Sư cùng trì minh. 
  
གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ནད་རིགས་ཞི་བར་མཛVད༔	 
�=j\®¯f=P1]°±²³´�µ¶; 
SOL WA DEP SO NÉD RIK ZHI PAR DZÖ 
pacify all illnesses, I pray  
Con khẩn cầu diệt trừ mọi bệnh tật, 
  
བསམ་པ་Wན་Sིས་འXབ་པར་Yིན་Sིས་Zོབས༔	 
���8���8,1���������; 
SAM PA LHÜN KYI DRUB PAR CHIN KYI LOP 
grant your blessings, may all wishes be spontaneously fulfilled! 
Xin gia trì tự nhiên thành tựu mọi ước nguyện! 
 

ཡེ་ཤེས་མེ་རི་འབར་བའི་ཕོ་_ང་ན༔	 
·�¸/�¹�º01»¼½¾¿À§¨ ; 
YÉ SHÉ MÉ RI BAR PAI PHO TRANG NA 
In the palace of a mountain, blazing with wisdom fire 
Nơi	cung	điện	diệm	sơn	bừng	bừng	lửa	trí	tuệ	
  
ཆེ་མཆོག་ཧེ་8་ཨོ་4ན་རིན་པོ་ཆེ༔		 
*+Ámuvwxy1Â4ÃÄuv_{|; 
CHÉ CHOK HÉ RU OR GYEN RIN PO CHÉ 
Orgyen Rinpoche, in the form of Chemchok Heruka, 
ngự	đức	Orgyen	Liên	Sư	-Tối	Thắng	Heruka	
 

ཡི་དམ་dོ་བོ་dོ་མོའི་འཁོར་Sིས་བTོར༔		 
·iÅ¹ÅÆ�8�1ÇÈz|ÉÊ���; 
YI TAM TRO WO TRO MO'I KHOR KYI KOR 
surrounded by wrathful male and female Yidam deities, 
vây	quanh	bởi	chư	phẫn	nộ	tôn	nam	nữ.	
  
གསོལ་བ་འདེབས་སོ་དངོས་Xབ་བeལ་6་གསོལ༔	 
�=j\Ë�qÌÍ1]°c�4ÎC�Ï; 
SOL WA DEP SO NGÖ DRUB TSAL TU SOL  
please bestow accomplishment siddhis, I pray 
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Con	khẩn	cầu	ban	giáng	các	thành	tựu,	
  
བསམ་པ་Wན་Sིས་འXབ་པར་Yིན་Sིས་Zོབས༔	 
���8���8,1���������; 
SAM PA LHÜN KYI DRUB PAR CHIN KYI LOP 
grant your blessings, may all wishes be spontaneously fulfilled! 
Xin	gia	trì	tự	nhiên	thành	tựu	mọi	ước	nguyện!	
  
མཁའ་Fོད་དག་པ་འོད་fའི་ཕོ་_ང་ན༔	 
ÐÑL�ÒÓ� 01ÔÕ23Ö×§¨ ; 
KHA CHÖ TAK PA Ö NGAI PHO TRANG NA 
In the palace made of five pure lights in the Khachod pure realm of Dakinis,  
Trong cung điện ngũ quang thanh tịnh chốn Không Hành 
  
མཁའ་འ@ོའི་གཙV་བོ་ཨོ་4ན་རིན་པོ་ཆེ༔ 	 
ØPÙ¹uvwxy1ÔÕÚ|uv_{|; 
KHA DRO'I TSO EO OR GYEN RIN PO CHÉ 
Orgyen Rinpoche, in the form of the Principal Sky-goer, 
ngự đức Orgyan Liên Sư - chủ tể các không hành 
  
ཡེ་ཤེས་འཇིག་iེན་jkིྐའི་འཁོར་Sིས་བTོར༔	 
·�8hÛÜ�8�1»¼ÝÞÔÕ���; 
YÉ SHÉ JIK TEN DAKI'I KHOR KYI KOR 
surrounded by wisdom and worldly Dakinis, 
vây	quanh	bởi	chư	vị	không	hành	thế	gian	và	trí	tuệ.	
 

གསོལ་བ་འདེབས་སོ་\ི་ནང་བར་ཆད་སོལ༔		 
�=j\fß=yÍ1]°à¶áâCãä; 
SOL WA DEP SO CHI NANG PAR CHÉD SOL 
dispel all outer and inner obstacles, I pray 
Con	khẩn	cầu	diệt	trừ	chướng	nội	ngoại	
 

བསམ་པ་Wན་Sིས་འXབ་པར་Yིན་Sིས་Zོབས༔		 
���8���8,1���������; 
SAM PA LHÜN KYI DRUB PAR CHIN KYI LOP 
grant your blessings, may all wishes be spontaneously fulfill 
Xin	gia	trì	tự	nhiên	thành	tựu	mọi	ước	nguyện!	
 

ད@་བགེགས་ག6ག་པ་བmོལ་བའི་dི་Jེང་ན༔		 
q}å�-¹æi01çèéãêVopG; 
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DRA GEK DUK PA NOL PAI TRI TENG NA 
Upon the throne atop a heap of wrathful foes and hindrances 
Trên bảo tòa kê trên bọn oán tà độc ác 
  
ཆོས་>ོང་གཙV་བོ་ཨོ་4ན་རིན་པོ་ཆེ༔	 
ëBì¹uvwxy1íîÚ|uv_{|; 
CHÖ KYONG TSO WO OR GYEN RIN PO CHÉ 
Orgyen Rinpoche, in the form of the Principal Dharmapala,  
ngự	đức	Orgyan	Liên	Sư	-	chủ	tể	các	hộ	pháp	
		
ཡེ་ཤེས་འཇིག་iེན་ཆོས་>ོང་འཁོར་Qིས་བTོར༔	 
·�OïëB�8�1»¼ÝÞíî���; 
YÉ SHÉ JIK TEN CHÖ KYONG KHOR KYI KOR 
surrounded by wisdom and worldly Dharmapalas 
vây	quanh	bởi	chư	hộ	pháp	thế	gian	và	trí	tuệ.	
		
གསོལ་བ་འདེབས་སོ་6ས་Qི་གཡོ་འnགས་Iོག༔ 	 
�=j\?Oðæ,1]°ñòTÝVóô; 
SOL WA DEP SO TÜ KYI YO TRUK DOK 
avert the disturbances and turmoil of the degenerate times, I pray 
Con	khẩn	cầu	tiêu	trừ	động	loạn	của	thời	đại	
 

བསམ་པ་Wན་Sིས་འXབ་པར་Yིན་Sིས་Zོབས༔	 
��õ8���8,1���������; 
SAM PA LHÜN KYI DRUB PAR CHIN KYI LOP 
grant your blessings, may all wishes be spontaneously fulfilled! 
Xin	gia	trì	tự	nhiên	thành	tựu	mọi	ước	nguyện!	
  
མི་འoར་རིན་ཆེན་གཏེར་Sི་ཕོ་_ང་ན༔	 
ö~w÷jO� 01øù«{úV§¨ ;  

MI GYUR RIN CHEN TER KYI PHO TRANG NA 
In the palace of immutable precious treasure, 
Nơi	cung	điện	bảo	tạng	trân	báo	bất	biến	
  
དངོས་Xབ་འ;ང་གནས་ཨོ་4ན་རིན་པོ་ཆེ༔	 
Ë�Báuvwxy1�ÏVûuv_{|; 
NGÖ TRUB JUNG NÉ OR GYEN RIN PO CHÉ 
Orgyen Rinpoche, the source of siddhis 
ngự	đức	Orgyen	Liên	Sư-	cội	nguồn	các	thành	tựu	
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ནོར་,་གཏེར་བདག་Pམས་Qི་འཁོར་Sིས་Tོར༔	 
üQjL7O�8�1ýþúÚ��Xÿ�; 
NOR LHA TER DAK NAM KYI KHOR KYI KOR 
surrounded by wealth deities and guardians of treasure, 
vây	quanh	bởi	chư	vị	tài	tôn,	bảo	tạng	chủ.	
 

གསོལ་བ་འདེབས་སོ་དངོས་Xབ་ཆར་<ར་ཕོབ༔	 
�=j\Ë�!L�1]°R"#$C�Ï; 
SOL WA DEP SO NGÖ TRUB CHAR TAR PHOB 
bestow a rain of siddhis, I pray 
Con khẩn cầu giáng cơn mưa thành tựu, 
  
བསམ་པ་Wན་Sིས་འXབ་པར་Yིན་Sིས་Zོབས༔	 
���8���8,1���������;  

SAM PA LHÜN KYI DRUB PAR CHIN KYI LOP 
grant your blessings, may all wishes be spontaneously fulfilled! 
Xin	gia	trì	tự	nhiên	thành	tựu	mọi	ước	nguyện!	
 

ཁ་བའི་qལ་rོངས་བོད་Qི་ཞིང་ཁམས་ན༔	 
Ð¯·B%O*ØZ1Ñ&6ú4Ï2'5;  

KHA WAI YUL JONG PÖD KYI ZHING KHAM NA 
In the snow land of Tibet, 
Nơi	Xứ	Tuyết	linh	thiêng-	đất	Tây	Tạng	
  
,་sིན་དམ་བཏགས་ཨོ་4ན་རིན་པོ་ཆེ༔	 
Q(iLuvwxy1)*+þuv_{|;  

LHA SIN TAM TAK OR GYEN RIN PO CHÉ 
Orgyen Rinpoche, who subdued gods and spirits and held them as oath keeper 
ngự	đức	Orgyan	Liên	Sư	trấn	phục	các	quỷ	thần	
 

བཀའ་tང་uེ་བ4ད་གཞི་བདག་འཁོར་Sིས་བTོར༔ 	 
},j8·L�8�1í�¬-Ïþ���; 
KA SUNG DÉ GYÉ ZHI DAD KHOR KYI KOR 
surrounded by the eight classes of Protectors and local deities 
vây	quanh	bởi	bát	bộ	lệnh	thủ	và	thổ	thần.	
  
གསོལ་བ་འདེབས་སོ་མཐའ་ཡི་དམག་དwང་Iོག༔ 	 
�=j\.·/0,1]°ñò1ÏVé2; 
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SOL WA DEP SO THA YI MAK PUNG DOK 
avert invading armies, I pray 
Con	khẩn	cầu	tiêu	diệt	ma	quân	ở	biên	địa,	
  
བསམ་པ་Wན་Sིས་འXབ་པར་Yིན་Sིས་Zོབས༔		 
���8���8,1���������; 
SAM PA LHÜN KYI DRUB PAR CHIN KYI LOP 
grant your blessings, may all wishes be spontaneously fulfilled! 
Xin	gia	trì	tự	nhiên	thành	tựu	mọi	ước	nguyện!	
  
བདེ་ཆེན་པ9ྨ་འོད་འབར་ཕོ་_ང་ན༔		 
j÷A#Ò��º01_�I.×­§¨ ; 
DÉ CHEN PEMA ÖD BAR PHO TRANG NA 
In the palace of radiant lotus of great bliss 
Nơi	cung	điện	Liên	Hoa	Quang	đại	lạc	
 

འོད་དཔག་མེད་མགོན་ཨོ་4ན་རིན་པོ་ཆེ༔		 
Ò34�uvwxy1£5×Duv_{|; 
ÖD PAK MÉD GÖN OR GYEN RIN PO CHÉ 
Orgyen Rinpoche, in the form of the protector Amitabha 
ngự đức Orgyan Liên Sư là Phật Vô Lượng Quang 
  
\ོགས་བxའི་སངས་4ས་sས་བཅས་འཁོར་Sིས་བTོར༔	 
�6�8Z8�8�17¢CDD8���; 
CHOK CHUI SANG GYÉ SÉ CHÉ KHOR KYI KOR 
surrounded by Buddhas and their heirs in the ten directions 
vây quanh bởi chư Phật Bồ tát khắp mười phương. 
  
གསོལ་བ་འདེབས་སོ་པ9ྨ་འོད་6་zོངས༔		 
�=j\A#Òj,1]°9:I.×5;; 
SOL WA DEP SO PEMA ÖD TU TRONG 
lead us to the pure realm of Lotus Light, I pray 
Con	khẩn	cầu	được	dẫn	tới	cõi	Liên	Hoa	Quang,	
  
བསམ་པ་Wན་Sིས་འXབ་པར་Yིན་Sིས་Zོབས༔		 
���8���8,1���������; 
SAM PA LHÜN KYI DRUB PAR CHIN KYI LOP 
grant your blessings, may all wishes be spontaneously fulfilled! 
Xin	gia	trì	tự	nhiên	thành	tựu	mọi	ước	nguyện!	
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ཨ{་|ཱ་~ྃཿ	བ�་7་8་པ9ྨ་སི�ི་~ྃ༔		 
<=>"A?@@"A/"Zj"> 
OM A HUM VAJRA GURU PEMA SIDDHI HUNG 
  
Jེང་ན་ཉི་I་གཟའ་Tར་ཆོ་འ�ལ་Iོག༔	 
iá0sA}+�,1GòmnBCDÕE; 
TENG NA NYI DA ZA KAR CHO TRUL DOK 
Avert the disasters rendered from the magical alignments of the sun, moon, and stars from above. 
Bên	trên	thì	hãy	trừ	khử	tác	động	xấu	của	nhật	nguyệt	tinh	tú.	
 

འོག་ན་ས་བདག་�་གཉེན་ག6ག་�བ་Iོག༔		 
ÒáAL�djF,1GòÏþHIJKL; 
OG NA SA DAK LU NYEN DUK TSUB DOK 
Avert the plagues induced by the savage Nagas and spirits from underground. 
Bên	dưới	thì	xin	trừ	khử	tai	ương	gây	bởi	địa	thần,	rồng,	yêu.	
  
བར་ན་བཙན་དང་མ་མོའི་གནོད་པ་Iོག༔	 
�áMi#Æü�,1 òMþ#Æ\NO; 
WAR NA TSEN TANG MA MO'I NÖD PA DOK 
Avert the violent spirits and harmful mamos on the ground. 
Ở	giữa	thì	xin	trừ	khử	ác	hại	gây	bởi	mãnh	mẫu,	tinh	linh.	
  
འ;ང་བ་བཞི་ཡི་ནད་རིགས་ཐམས་ཅད་Qི་ཁ་ཐིམ༔		 
B=P·®mQP"OÐR1S_²V³´�µT; 
JUNG WA ZHI YI NÉ RIK THAM CHÉ KYI KHA THIM 
Dissolve all ailments caused by the four elements into space. 
Tất cả bệnh tật gây ra bởi tứ đại đều hãy cho tiêu biến. 
 
\ོགས་བཞི་མཚམས་བ4ད་Qི་མཐའ་ཡི་དམག་དwང་ 
�·U8V.·#z1S¢¬W1ÏVCXé2Y; 
CHOK ZHI TSAM GYÉD KYI THA YI MAK PUNG 
Avert all demonic armies invading from all directions. 
Tất cả đội quân ma tà từ bốn phương tám hướng 
  

ཐམས་ཅད་�ཱ་ར་ཡ་�ོ་�ོ་བIོག་བIོག༔  

.O/mZ~~,,"1[ñò; 
THAM CHÉD MA RA YA JO JO DOK DOK 
Avert them all! MA RA YA JO JO DOK DOK 
đều xin hãy tiêu diệt!         MA RA YA JO JO DOK DOK  
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མ་འོངས་འ+ོ་བ་-་སེར་ཐམས་ཅད་2ིས༔	གསོལ་འདེབས་འདི་ལ་7ག་8་བ9ོན་;ར་ན༔	ནད་གདོན་<ས་མིན་འཆི་བའི་ཀེག་ལས་ཐར༔	ག?གས་ཅན་ག?གས་
མེད་གདོན་བགེགས་བར་ཆད་ཞི༔	Aི་མ་ཨོ་Bན་ང་ཡི་Dགས་Eེས་བ?ང་༔	འདི་ལ་ཐེ་ཚGམ་ཡིད་གཉིས་མ་ཟ་ཞིག༔	པKྨ་ང་ཡི་Mིང་གཏམ་ཡིན་པར་ངེས༔	ས་མ་ཡ༔
	B་B་B༔	རིག་འཛPན་འཇིགས་མེད་Rས་Sན་Tོ་Eེས་གཏམ་Bལ་Tོ་ཐི་གངས་དཀར་Uི་བསེV་འོ་མའི་མཚG་ནང་ནས་གདན་Wངས་པའོ༔ 
  
!"#$%&'()*+,-./0123*456789:;<*(=>=5?@AB*
C"DEFGHIJ*K0LMNO%PQ12*RSTUVWFPXYZ[\]^]^]
^___ 
`a>bcdEefg^hijklmno[pqrsltuY 
 
 
To all future ordained and lay people: if one can constantly recite this prayer diligently, then one 
can avoid illnesses and accidents leading to untimely death and pacify obstructing form and 
formless spirits. Subsequently I, Master of Orgyen, will hold you in my care. Have no doubts about 
this! I, the Lotus One, give with conviction this heart advice. SAMAYA GYA GYA GYA! 
Rigdzin Jigmed Nudon Dorje revealed this Terma amongst the bushes on the top of the snow 
mountain of Tibet, Damgyal Peak, of Oma Lake. 
Tất	cả	hữu	tình	gồm	cả	tăng	sĩ	và	cư	sĩ	trong	tương	lai	nếu	thường	xuyên	tinh	tấn	tụng	bài	
cầu	nguyện	này	 thì	 tất	 cả	bệnh,	ma,	 cái	 chết	phi	 thời,	 tai	ương	đều	 thoát	khỏi,	 tất	 cả	ma	
chướng	hữu	hình	hay	vô	hình	đều	bị	tiêu	trừ.	Trong	tương	lai	Orgyen	ta	đây	sẽ	từ	bi	nhiếp	
thọ.		Hãy	cầu	nguyện	chớ	có	nghi	ngờ	do	dự,	xác	quyết	đó	chính	là	lời	khuyên	chân	thành	của	
Liên	Hoa	Sanh	ta	đây.	Samaya!	Niêm	ấn!	Niêm	ấn!	Niêm	ấn!	
Trì	minh	Jigmed	Nudon	Dorje	khai	phát	phục	tạng	trong	hồ	Seu	Oma	trên	ngọn	thạch	sơn	
tuyết	trắng	Tamgyal.	
**	
	
	
 

 


